DOHODA O POSKYTNUTI
CESTOVNYCH NAHRAD

uzavretd podl'a zékona ¢. 283/2002 7. z.
o cestovnych ndhradach v zneni neskorsich
predpisov

1.
Ministerstvo zahrani¢nych veci a europskych
zalezitosti Slovenskej republiky

sidlo: Hlboka cesta &. 2, 833 36 Bratislava
ICO: 00699021

bankové spojenie:

¢islo Gcétu (IBAN):

zastupené:  Ingrid Horvay, riaditel’ka odboru
ODLO, Sekcia pre predsednictvo SR v OBSE

(d’alej len ,,Poskytovatel’ nahrady*)

a

2.
Nazov organizdcie: Crisis Management Initiative

sidlo: Etelaranta 12, 00130 Helsinki, Finland

bankové spojenie:

¢islo tétu (IBAN): l

zastipené: Jaana Seppanen, Director of Finance &
Administration

(d’alej len ,,Prijemca ndhrady*),

(d’alej spoloéne ako ,,Uastnici Dohody*),

uzavieraji tito dohodu o poskytnuti cestovnych
nihrad (d’alej len ,,Dohoda®).

AGREEMENT ON THE PROVISION
OF TRAVEL ALLOWANCES

concluded pursuant to the Act no. 283/2002 Coll.
on Travel Allowances as amended

1.
Ministry of Foreign and European Affairs of the
Slovak Republic

seat: Hlbok4 cesta 2, Bratislava
registration No.: 00699021

bank connection: o .
account number (IBAN):

represented by: Ingrid Horvay, director of the
ODLO, OSCE Chairmanship Department

(hereinafter referred to as the " Provision's
Provider")

and

2
Name of the organization: Crisis Management
Initiative

seat: Etelaranta 12, 00130 Helsinki, Finland

bank connection: Wl . 4
account number (IBAN): ! .

represented by: Jaana Seppanen, Director of
Finance & Administration

(hereinafter referred to as the "Provision's
Recipient"),

(collectively as “Parties to the Agreement”
concluded this Agreement),

agreed on this Agreement on provision of Travel
Allowances (hereinafter referred to as the
“Agreement”).




CLL
Predmet Dohody

1. Predmetom tejto Dohody je poskytnutie nihrad
preukazanych cestovnych vydavkov Prijemcovi
nahrady v stilade s ustanovenim § 1 ods. 2 pism. c)
zakona ¢. 283/2002 7. z. o cestovnych nahraddch
vzneni neskorSich predpisov, ktoré Prijemcovi
nahrady vznikli v stvislosti so zabezpe&enim G&asti
¢lenov delegicie na konzulticidch k slovenskému
predsednictvu v OBSE, ktorf vramci uvedenych
konzultacii  poskytli informdcie a skisenosti
v suvislosti s procesmi v Podnestersku. Konzulticie
k slovenskému predsednictvu v OBSE sa uskutoénili
v Bratislave 16.11.2018 v  Radisson Blu hotel
Bratislava. Poskytovatel’ ndhrady poskytne nahradu
preukdzanych cestovnych vydavkov Prijemcovi
ndhrady v rozsahu aspdsobom podla &l II. tejto
Dohody.

ClL IL
Rozsah a spésob poskytnutia nahrady
preukazanych cestovnych vydavkov

1. Poskytovatel' ndhrady sa zavizuje Prijemcovi
nahrady  poskytnit'  nahradu  preukdzanych
cestovnych vydavkov, konkrétne ndhradu za kapu
leteniek pri pouZiti leteckej dopravy v triede
ECONOMY na trase Chisinau — Viedeti a spit’, ktoré
vznikli ~ Prijemcovi ndhrady v stvislosti so
zabezpefenim Ucasti Sergei Shirokov, Ruslan
Slobodenyuk a Vasilii Sova ako delegatov
pritomnych na konzultdcidch podla &l. I tejto
Dohody. Cesta z Chisinau do Vienna bola
realizovana 15.11.2018, acesta =z Vienna do
Chisinau bola realizovana 17.11.2018.

2. Podmienkou poskytnutia nahrady cestovnych
vydavkov podla odseku 1 Prijemcovi ndhrad je
predloZenie Poskytovatel'ovi ndhrad do 30 dni od
uskutoénenia konzultdcii podla ¢l 1. Dohody
doklady preukazujice vysku opodstatnenych
ndkladov, ato konkrétne origindl faktiry
preukazujici zakdpenie letenky a képiu palubného
listka ¢lenov delegacie podla odseku 1.

Art. I
Subject of the Agreement

1. The subject of this Agreement shall be the
provision of fravel allowances to the Provision’s
recipient being the person stated in Section 1 (2) (c)
of Act No. 283/2002 Coll. on Travel Expenses as
amended that arises to the Provision's Recipient in
connection with consultations related to the Slovak
OSCE Chairmanship and will provide information
and experience related to the Transdniestrian
Settlement Process. Consultations related to the
Slovak OSCE Chairmanship will be held in
Bratislava on 16.11.2018 at Radisson Blu hotel
Bratislava. The Provision's Provider will provide
proven travel allowances to the Provision's Recipient
in the extent and in the form as stated in Art. II of
this Agreement.

Art. 11
Extent and means of provision of the proven
travel allowances

1. Provision's Provider herby undertakes to provide
the Provision's Recipient with the provision of the
proven travel allowances, specifically refund for the
purchase of air tickets for the air travel in the
ECONOMY class on the route Chisinau — Vienna
and back, that arises to the Provision's Recipient in
connection with securing the attendance of Sergei
Shirokov, Ruslan Slobodenyuk and Vasilii Sova as
delegates present on the consultations in accordance
with Art. T of this Agreement. The route from
Chisinau to Vienna was executed on 15.11.2018 and
from Vienna to Chisinau on 17.11.2018.

2. Provision of travel allowances in accordance with
section 1 is based on the condition of presenting
documents specifying the amount of costs,
specifically, original of the invoice proving the
purchase of the air tickets and the copy of the
boarding ticket of the delegation in accordance with
Art. I that are subject of travel allowances to the
Provision's Provider within 30 days after the
completing of consultations,




3. Poskytovatel’ nahrady poskytne Prijimatelovi
ndhrady  ndhradu  preukdzanych cestovnych
vydavkov do 30 dni odo diia predloZenia dokladov
podla odseku 2. Néhrada preukazanych cestovnych
vydavkov bude Prijimatel’ovi nahrady poskytnuta na
bankovy et uvedeny v zahlavi tejto Dohody.

Cl. II1.
Spoloéné a ziavereéné ustanovenia

1. Tato Dohoda nadobuda platnost’ diiom jej podpisu
oboma Utastnikmi Dohody a t&innost dilom
nasledujicim po dni jej zverejnenia v Centralnom
registri zmltv vedenom Uradom vlady Slovenskej
republiky.

2. Této Dohoda je vyhotovena v dvoch rovnopisoch
v slovenskom a v anglickom jazyku, z ktorych
ka?dy ma platnost’ origindlu. Kazdy z Ugastnikov
Dohody dostane jeden rovnopis. V pripade rozporu
medzi znenim Dohody v slovenskom jazyku av
anglickom jazyku ma prednost’ slovenska verzia
tejto Dohody.

3. Tato Dohodu je mozné menit’ len pisomne so

stihlasom oboch Ugastnikov Dohody.

4, Utastnici Dohody vyhlasuju, Ze si tito Dohodu
precitali, jej obsahu porozumeli ana znak sihlasu
s jej obsahom ju vlastnoru¢ne podpisali.

V Bratislave, diia f j’f’/ a

Poskytovatel nafq &

Provision's ProVeuer

g

3. Provision's Provider will provide allowances to
the Provision's Recipient within 30 days since the
presentation of documents in accordance with
section 2. Travel allowances will be transferred to
the Provision's Recipient’s bank account specified
above in this Agreement.

Art. IIT
General and Final Provisions

1. This Agreement shall become valid as of the day
of its signing by Parties to the Agreement and
effective as of the day following the day of its
publication in the Central Register of Agreements
administered by the Government Office of the
Slovak Republic.

2. The Agreement shall be executed in two original
copies in Slovak and English language. Each party to
the Agreement shall receive one original. In the
event of discrepancies as to the terms of this
Agreement between Slovak versionand English
version, the Slovak version shall prevail.

3. This Agreement shall be amended solely in
writing and with mutual agreement of Parties to the
Agreement,

4. Parties to the Agreement hereto declare to having
read the contents hereof, and confirm their consent
with the contents hereof by signing the Agreement in
person.

In Helsinki, on 5.1, 0%

&Enjl’matel’ nahrady

Provision's Recipient




